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A  I D E I A  C E N T R A L

O azeite da Menorá é a Chochmá oculta, e só é extraído por meio de “esmagar”: re‐

finamento no alto, e humildade e amargura na pessoa. Por meio dele, o grande

amor de Aharon desce “além dos limites de suas midot” e eleva a própria Malchut

pela luz de Chochmá, acima da elevação que as doze tribos alcançam por si

mesmas.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

O azeite da Menorá é azeite de oliva “esmagado”, e o azeite é a Chochmá oculta, Mochá Setimá, a fonte

que “unge” a Chochmá de Atsilut. O esmagamento separa o resíduo do que é bom; assim, o azeite re‐

presenta o refinamento: no alto, “por meio de Chochmá eles são refinados”; na pessoa, rebaixar-se ao

pó e sentir amargura por sua distância de D'us. O Salmo 133 traça o caminho do azeite: da cabeça à

barba, cujos pelos são as halachot da Torá, e então “além dos limites de suas midot”, as sete lâmpadas.

Como D'us não necessita dos mundos, Sua vontade de ser Rei precisa ser despertada de baixo, e o

grande amor de Aharon atrai a Vontade Suprema para Kéter de Malchut, transformando as próprias

midot da pessoa. Esse amor deve ser precedido por ahavat olam, o amor de Avraham vindo do sul, o

lado direito de Michael. As tribos ascendem somente até Malchut, “onde as tribos subiram”, assim

como cada um dos Nessi'im elevou sua própria tribo e o Mar se abriu em doze caminhos; Aharon ele‐

va a própria Malchut por meio de Chochmá, nas sete lâmpadas, como os sete córregos futuros do Rio.

O azeite da luz tem sua raiz no Kéter Supremo.

E S Q U E M A

1 O azeite é a Chochmá oculta

O título apresenta o discurso como uma explicação do que o precede. O azeite das azeitonas “esmagadas” é

a Chochmá oculta, Mochá Setimá, que “unge” o kodesh, a Chochmá de Atsilut, como sua fonte.

¶1–2

2 Esmagamento, refinamento e os pelos

O esmagamento é refinamento, que ocorre em Mochá Setimá; no serviço Divino, é humildade e amargura,

que atraem o azeite e a elevação das lâmpadas. Os pelos da barba no Salmo 133 provêm da luz refletida dos

refinamentos e são as halachot da Torá, como em “Que minha alma seja como pó… Abre meu coração à Tua

Torá”.

¶3
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3 As sete lâmpadas e a vontade de ser Rei

O azeite que escorre “além dos limites de suas midot” é a elevação das sete lâmpadas, que atrai luz para

Kéter de Malchut. D'us não necessita dos mundos; por isso, o grande amor de Aharon, o anseio de que a

Luz Infinita seja revelada embaixo, desperta a Vontade Suprema de ser Rei; na pessoa, ele transforma as

midot.

¶4–7

4 Primeiro, o sul: Avraham e Michael

A Menorá ficava no sul: o grande amor deve ser precedido por ahavat olam, o amor de Avraham, atraído de

Chessed, o nível de Michael, o grande sacerdote à direita; então Aharon, o Kohen Gadol, acende a Menorá.

¶8

5 Por que a amargura, e para onde subiram as tribos

A amargura e o clamor são o esmagamento que atrai o azeite de Mochá Setimá, a raiz do amor de Aharon em

“abundante em bondade”. “Onde as tribos subiram” é a ascensão das doze tribos, limites em Beriá, a Ye‐

rushalayim, Malchut, onde Imá se une à Filha.

¶9

6 Aharon eleva a própria Malchut

A ascensão das tribos, como a ascensão do Santo dos Santos de Beriá para Atsilut, alcança somente Malchut;

Aharon eleva a própria Malchut ao atrair para ela a luz do Abá Supremo. Essa é a diferença entre as oferen‐

das dos Nessi'im e as lâmpadas, e Eden, a Chochmá superior, é o significado de “quando elevares”.

¶10

7 Doze caminhos e sete córregos

Cada Nassi elevou sua própria tribo, e o Mar se abriu em doze caminhos, no nível de Malchut; as sete

lâmpadas elevam todas as almas juntas, como o futuro Rio, Biná, golpeado para se tornar sete córregos

que revelam Chochmá a partir das sete Sefirot inferiores de Atik, os Patriarcas e as Matriarcas.

¶11–12

8 Dois tipos de azeite

As oferendas elevam cada tribo à sua própria raiz em Atsilut, enquanto as lâmpadas trazem a luz de Choch‐

má, acima de Biná, nas sete lâmpadas. O Ramaz distingue o azeite para a luz, proveniente do Kéter Supre‐

mo, do azeite de unção, proveniente de Mochá Setimá.

¶13

C O N C E I T O S - C H A V E

Mochá Setimá (o cérebro oculto) מוחא סתימאה
A Chochmá oculta de Arich Anpin, a fonte da qual a Cho‐

chmá de Atsilut vem a existir; o maamar a identifica com o

azeite da Menorá e com o azeite de unção.

Refinamento (birur) בירור
A separação do que é bom do resíduo, como o azeite ex‐

traído de azeitonas esmagadas; no alto, é o refinamento de

Tikkun a partir de Tohu em Mochá Setimá, e, na pessoa, é
o autoaviltamento e a amargura.

O esmagamento das azeitonas כתיתת הזיתים
No serviço Divino, rebaixar-se ao pó e sentir amargura

por sua distância de D'us, o que atrai o “azeite” da Choch‐

má oculta.

Grande amor (ahavá rabá) אהבה רבה
O maravilhoso anseio de Aharon de que a Luz Infinita seja

revelada embaixo; ele desperta a Vontade Suprema de ser

Rei e transforma as midot da pessoa.

Amor eterno (ahavat olam) אהבת עולם
O amor de Avraham, atraído de Chessed, o nível do sul e

de Michael à direita; deve vir antes do grande amor.

Kéter de Malchut כתר שבמלכות
A vontade dentro de Malchut, a vontade de ser Rei, para a

qual a elevação das lâmpadas “em direção à face da Meno‐

rá” atrai a Vontade Suprema.
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“Onde as tribos subiram” ששם עלו שבטים
A ascensão das doze tribos, doze limites em Beriá, a Mal‐

chut; é o nível das doze oferendas dos Nessi'im, inferior à
elevação da própria Malchut por Aharon.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1 – 2

O azeite é a Chochmá oculta

ביאור על הנ״ל

Uma explicação do que foi dito acima.

O título apresenta este discurso como uma explicação adicional do discurso que o precede, o primeiro dis‐

curso sobre a Parashá Behaalotecha. Ele retoma os temas daquele discurso — o óleo da Menorá e o grande

amor de Aharon — e explica de onde eles provêm.

1

. והיינו כי השמן הוא חכמה סתימאה הנה השמן נמשך מכתיתת הזיתים כמ״ש שמן זית זך כתית1

וכמ״ש שמן משחת קדש.

Ora, o azeite é extraído por meio da trituração das azeitonas, como está escrito: “azeite puro de oli‐

va, triturado”. Isto é, o azeite é a Chochmá oculta (Chochmá Stimaá), como está escrito: “azeite da

unção sagrada” (shemen mishchat kodesh).

O versículo que ordena o azeite para a Menorá o chama de “triturado”: o azeite só sai quando as azeitonas

são esmagadas. O Alter Rebe identifica esse azeite com a Chochmá oculta (Chochmá Stimaá), uma sabedoria

oculta acima do intelecto revelado, e fundamenta isso na expressão “azeite da unção sagrada”.

פי׳ קדש הוא חכמה דאצילות והשמן מושח את הקדש והיינו לפי שהוא בחינת מו״ס ]מוחא סתימאה[ שהוא

מקור ושרש להתהוות החכמה.

Isto significa: kodesh (o sagrado) é a Chochmá do Mundo de Atsilut (Emanação), e o azeite unge o

kodesh. Isto é, porque ele é o nível de Mocha Stimaá (o cérebro oculto), que é a fonte e a raiz do

surgimento da Chochmá (sabedoria).

Na Cabalá, kodesh (“o sagrado”) é uma denominação da Chochmá de Atsilut. O azeite que unge o kodesh

está acima dele; portanto, o azeite é Mocha Stimaá, “o cérebro oculto”, a fonte da qual a própria Chochmá

passa a existir.

2
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S EÇÃO  2  ·  ¶ 3

Esmagamento, refinamento e os pelos

ומה שנמשך מכתיתת הזיתים הוא בחינת הבירורים כמו שע״י כתיתת הזית2 נפרד הפסולת ונבדל

בפני עצמו והטוב נמשך ממנו לעצמו והוא השמן.

E aquilo que é extraído por meio da trituração das azeitonas corresponde ao nível dos refinamen‐

tos (beirurim): assim como, ao triturar a azeitona, o resíduo é separado e apartado por si só, en‐

quanto o que é bom é extraído dela à parte — e isso é o óleo.

A trituração separa: a polpa e o resíduo são postos à parte, e o que é bom, o óleo, sai por si só. Assim, o óleo

que provém da trituração aponta para os beirurim, “refinamentos”: a separação do bem em relação ao

resíduo.

כן למעלה הוא ענין בחכמה אתברירו. ועיקר הבירורים הוא במו״ס ]במוחא סתימאה[ דהיינו בירור עולם

התיקון מעולם התהו ושבירת הכלים שנפלו לבי״ע3 כו׳ כמ״ש באגה״ק ]באגרת הקודש[ סי׳ כ״ח.

Assim também ocorre no Alto: este é o conceito de “por meio de Chochmá são refinados”. Os refi‐

namentos ocorrem principalmente em Mocha Stima’ah, isto é, o refinamento do Mundo de Tikkun

(Retificação) a partir do Mundo de Tohu (Caos) e da quebra dos recipientes que caíram em Beriá,

Yetsirá e Assiá, etc., conforme está escrito em Iggeres HaKodesh, seção 28.

No Alto, trata-se do ensinamento “por meio de Chochmá são refinados”. O refinamento principal ocorre em

Mocha Stima’ah: o Mundo retificado de Tikkun é separado do Mundo de Tohu, cujos recipientes se quebra‐

ram e caíram nos mundos inferiores de Beriá, Yetsirá e Assiá, conforme explica Iggeres HaKodesh 28.

וכן בעבודת ה׳ ענין הבירור ע״י כתיתת הזית עיין במדרש רבה ר״פ תצוה והיינו שישפיל

Assim também, no serviço a D'us, há o conceito de refinamento por meio da trituração da azeitona

(ver Midrash Rabbah, no início de Parshas Tetzaveh). Isto é, que a pessoa se humilhe

A mesma trituração tem seu equivalente no serviço da pessoa a D'us. O Midrash, no início de Parshas Tetza‐

veh, compara Israel à azeitona, que só produz seu óleo depois de ser golpeada e triturada.

עצמו לעפר ויתמרמר על ריחוקו מה׳ וע״י כתיתה זו ממשיך בחינת שמן שהוא מו״ס ]מוחא סתימאה[ דא״א

ומזה נמשך העלאת הנרות שהוא גילוי בחי׳ אהבה רבה דאהרן.

até o pó e sinta amargura por estar distante de D'us; e, por meio dessa trituração, ela atrai o nível

do óleo, que é Mocha Stima’ah de Arich Anpin; e disso decorre a elevação das lâmpadas, que é a re‐

velação do nível do grande amor (ahavá rabá) de Aharon.

A “trituração” da pessoa consiste em humilhar-se até o pó e sentir amargura por sua distância de D'us. Isso

atrai o “óleo”, Mocha Stima’ah de Arich Anpin (a sabedoria oculta no nível de Kéter), e dele decorre a eleva‐

ção das lâmpadas: o grande amor (ahavá rabá) que Aharon despertou em Israel.

3
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)ובד״ה כי אתה נרי4 נתבאר דמבחינת השמן נמשך ג״כ יראה עילאה והיינו כי שורש יראה עילאה הוא

5 כי ממו״ס ]ממוחא סתימאה[( וזהו ענין כשמן הטוב כו׳ יורד על הזקן

(E no discurso que começa “Pois Tu és a minha lâmpada” explica-se que do nível do óleo também

se atrai o temor superior (yirá ilaá); isto é, porque a raiz do temor superior está em Mocha Sti‐

ma’ah.) Este é, pois, o significado de “Como o bom óleo, etc., que desce sobre a barba”. Pois

Um parêntese acrescenta que, conforme explica o discurso “Pois Tu és a minha lâmpada”, o temor superior

(yirá ilaá) também flui desse óleo, pois sua raiz também está em Mocha Stima’ah. Em seguida, o texto se vol‐

ta ao Salmo 133, onde o bom óleo sobre a cabeça desce pela barba, a barba de Aharon.

הנה ממותרי מוחין הנמשך ממו״ס ]ממוחא סתימאה[ יוצאין ובוקעין השערות והתהוות השערות הוא מאור

החוזר מן הבירורים הנ״ל

com efeito, do excedente do intelecto (mochin) que se estende de Mocha Stima’ah saem e irrom‐

pem os cabelos; e a formação dos cabelos provém da luz refletida (Or Chozer) dos refinamentos

mencionados acima,

Na Cabalá, os cabelos crescem do “excedente” do intelecto (mochin): a luz do cérebro oculto que excede

aquilo que a cabeça pode conter internamente. Sua formação provém da luz refletida (Or Chozer) dos refi‐

namentos — uma luz que retorna em vez de ser assimilada.

שאין הכלי יכולה לסבול את האור החוזר מן הבירור ומזה יוצאין השערות )ועמ״ש בענין פי׳ מ״ש
6 בזח״ג ]בזהר חלק ג[ קכ״ח ב׳ כחמר טב על דורדייה(.

pois o recipiente não pode suportar a luz refletida proveniente do refinamento, e é disso que saem

os cabelos. (E veja o que foi escrito sobre o significado do que se diz no Zohar, Parte III, 128b:

“como bom vinho sobre suas borras”.)

Como o recipiente não pode suportar a luz refletida liberada pelo refinamento, essa luz sai para além dele

na forma de cabelo. O parêntese remete o leitor a uma discussão, em outro lugar, sobre a expressão do

Zohar a respeito do cérebro oculto repousar “como bom vinho sobre suas borras”.

והנה ענין השערות הוא צירופי אותיות התורה. כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ ע״פ קווצותיו
7 ,8 ,9 תלתלים תלי תלים של הלכות.

Ora, o conceito dos cabelos são as combinações das letras da Torá, conforme disseram nossos Sá‐

bios, de abençoada memória, sobre o versículo “Seus cachos são encaracolados (taltalim)”: “mon‐

tes sobre montes (tilei tilim) de halachot”.

Os cabelos representam as combinações das letras da Torá. Os Sábios interpretam “Seus cachos (kevutzo‐

sav) são encaracolados (taltalim)” como tilei tilim, “montes sobre montes” de halachot, derivadas de cada

ponta (kotz) das letras.
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 4 – 7

As sete lâmpadas e a vontade de ser Rei

10 בחי׳ כתיתת הזיתים ואח״כ פתח לבי בתורתך בחי׳ השערות
וזהו ונפשי כעפר לכל תהי׳ ]תהיה[

והלכות התורה. שעליהם נמשך בחי׳ כשמן הטוב בחי׳ משחת קודש שהוא מושח את הקדש בחי׳
11 חכמה.

E este é [o significado de] “E que minha alma seja como pó para todos”: o nível do esmagamento

das azeitonas; e, depois, “Abre meu coração à Tua Torá”: o nível dos cabelos e das halachot da

Torá, sobre os quais se estende o nível de “como o bom óleo”, o nível da “unção do sagrado”, que

unge o kodesh, o nível de Chochmá.

A oração ao final da Amidá segue a mesma ordem. “Que minha alma seja como pó para todos” é o esmaga‐

mento das azeitonas; “Abre meu coração à Tua Torá” são os cabelos, as halachot; e sobre estes flui “o bom

óleo”, o óleo da unção de Chochmá.

12 והוא ענין העלאת שבע נרות המנורה. פי׳ כמ״ש בלק״ת ]בלקוטי תורה ואח״כ שיורד ע״פ מדותיו.

)להאריז״ל([ שעיקר ענין העלאת הנרות אל

E depois, “que desce pela orla de seus atributos emocionais”. E este é o conceito da elevação das

sete lâmpadas da Menorá. A explicação é como está escrito no Likkutei Torah do Arizal: que a es‐

sência da elevação das lâmpadas “em direção

Depois que o óleo alcança a cabeça e a barba, o salmo diz que ele desce “pela orla de seus atributos emocio‐

nais”; o Alter Rebe interpreta os atributos emocionais como as midot. Isso é a elevação das sete lâmpadas da

Menorá, e o Likkutei Torah do Arizal explica sua finalidade.

מול פני המנורה13 להמשיך מלמעלה לבחי׳ כתר שבמל׳ והוא להגדיל בנינה כו׳ והענין הוא שהקב״ה

בעצמו הוא רם ומתנשא.

à face da Menorá” é fazer descer do alto ao nível de Kéter (a Coroa) que está em Malchut (sobera‐

nia), e isso visa ampliar sua estrutura etc. E a questão é que o Santo, bendito seja Ele, em Si mesmo

é elevado e exaltado.

Elevar as lâmpadas “em direção à face da Menorá” faz descer luz do alto para Kéter de Malchut, a vontade

dentro de Malchut, a fim de construir Malchut como uma estrutura completa. A razão pela qual isso é neces‐

sário começa aqui: o Santo, bendito seja Ele, em Si mesmo, é exaltado muito acima dos mundos.

4
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וא״צ ]ואין צריך / ואינו צריך[ כלל להעולמות שיתגלה בפניהם כי הם כלא ממש חשיבי. וכמשל שיתגלה

האדם להתנשא על הזבוב שכלא חשיב נגדו כן יותר מכן אין ערוך. וצריכין להמשיך באתעדל״ת

]באתערותא דלתתא[ שיתעורר לעילא בחינת רצון שירצה להיות מלך על עם.

Ele não tem necessidade alguma dos mundos, para que Se revele diante deles, pois eles são “consi‐

derados como verdadeiramente nada”. É como na analogia de um homem que se revelasse para se

enaltecer diante de uma mosca, que é considerada como nada em comparação com ele; assim [é

acima], e ainda mais do que isso: não há qualquer comparação. E é preciso atrair, por meio de um

despertar de baixo (isarusa dilesata), que seja despertado acima o nível da vontade, para que Ele

queira ser Rei sobre um povo.

D'us não tem necessidade de Se revelar aos mundos, que diante d'Ele são considerados como nada, assim

como um homem não tem interesse em exibir sua superioridade diante de uma mosca; e a distância entre

D'us e os mundos é incomparavelmente maior. Portanto, é necessário um despertar de baixo para despertar

acima a vontade de ser Rei sobre um povo.

5

וממשיכים זה ע״י אהבה רבה שהמשיך והדליק אהרן כה״ג ]כהן גדול[ לכנס״י ]לכנסת ישראל[ וכנ״ל שאהבה

רבה הוא אהבה ותשוקה נפלאה. שיתגלה אור א״ס ב״ה למטה.

E isso é atraído por meio do grande amor (ahavá rabá) que Aharon, o Cohen Gadol, atraiu e acen‐

deu para a Congregação de Israel (Knesset Israel). Como mencionado acima, o grande amor é um

amor e anseio maravilhosos para que a Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, seja revelada

embaixo.

O despertar de baixo é o grande amor (ahavá rabá) que Aharon, o Cohen Gadol, acendeu na Congregação de

Israel. Como explicou o maamar anterior, trata-se de um anseio maravilhoso para que a Luz Infinita seja re‐

velada embaixo, neste mundo.

כי זהו בחי׳ אהרן כה״ג ]כהן גדול[ להיות נראה אור. וע״י אהבה רבה זו מעוררים למעלה שיומשך ויתגלה

מן הרצון העליון

Pois este é o nível de Aharon, o Cohen Gadol: que a luz seja vista. E, por meio deste grande amor,

desperta-se acima para que seja atraído e revelado, a partir da Vontade Suprema,

O papel de Aharon é fazer com que a luz seja vista, revelada embaixo. Este amor, sentido por seu povo, des‐

perta acima a Vontade Suprema para que seja atraída e revelada.

6
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S EÇÃO  4  ·  ¶ 8

Primeiro, o sul: Avraham e Michael

שהוא כתר רעוא דכל רעוין אל בחי׳ כתר שבמל׳ דהיינו שיהיה הרצון להיות מלך וזהו אל מול פני
14 המנורה.

que é Kéter (a Coroa), “a Vontade de todas as vontades”, para o nível de Kéter que está em Malchut

(soberania); isto é, que haja a vontade de ser Rei. E isto é “em direção à face da Menorá”.

A Vontade Suprema é Kéter, chamado “a Vontade de todas as vontades”, e é atraída para Kéter de Malchut, a

vontade de ser Rei. Isso, diz o Alter Rebe, é o significado de “em direção à face da Menorá”.

15 וכן בעבודה כשעובד בבחי׳ זו נמשך בחי׳ שיורד ע״פ מדותיו של הקב״ה פי׳ וזהו שיורד ע״פ מדותיו.

שממשיך עי״ז גילוי אלקות בנפשו שמתהפכים עי״ז מדותיו ונעשה בריה חדשה ממש שנשמר מאד מן

הרע כו׳.

E isto é “que escorre pela orla de suas midot”. E assim também no serviço [a D'us]: quando a pes‐

soa serve nesse nível, faz-se descer o nível de “que escorre pela orla de Suas midot”, do Santo,

bendito seja Ele. Isto é, por meio disso, ela faz descer uma revelação da Divindade à sua alma, de

modo que, por meio disso, seus atributos emocionais (midot) se transformam, e ela se torna, de

fato, uma nova criatura, que se resguarda muito do mal, etc.

O amor de Aharon, que faz descer a Vontade Suprema a Malchut, é o óleo que escorre “pela orla de Suas mi‐

dot”, os atributos de D'us. No serviço da própria pessoa, servir com esse amor faz descer uma revelação da

Divindade à sua alma, que transforma seus atributos emocionais, até que ela se torna uma nova criatura

que se mantém muito afastada do mal.

7

והנה המנורה היה בדרום. היינו שא״א לבא לבחי׳ אהבה רבה זו אא״כ ]אלא אם כן[ יקדים תחלה בחינת

ומדרגת אהבת עולם

Ora, a Menorá ficava no sul. Isto é, é impossível alcançar este nível de grande amor a menos que

antes o preceda o nível e estágio de ahavat olam (amor eterno),

A Menorá ficava no lado sul do Santuário, e isso alude a uma ordem no serviço divino: não se pode alcançar

o grande amor de Aharon sem antes atingir ahavat olam (amor eterno). O maamar anterior chama-o ahavat

olam porque ele é extraído da contemplação do mundo (olam), de seu espaço e tempo, e de como este é

anulado perante D'us.

8
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16 ועיין מ״ש לעיל מענין הנגבה ועיין ברבות ,17 ,18 שהוא בחי׳ אברהם שנאמר בו הלוך ונסוע הנגבה19,

סדר לך לך )פל״ט( ובזח״א ]ובזהר חלק א[ שם )ד״פ ע״א ודפ״ג ב׳ פ״ד א׳(

que é o nível de Avraham, sobre quem se diz: “prosseguindo e viajando em direção ao sul (haneg‐

bah)”. E veja o que está escrito acima sobre o conceito de hanegbah; e veja [Midrash] Rabbah, Se‐

der Lech Lecha (chapter 39), e o Zohar, Part I, ali (folio 80a, and folio 83b, 84a);

Ahavat olam é o nível de Avraham, sobre quem a Torá diz que ele foi “prosseguindo e viajando em direção

ao sul”. O texto remete à discussão anterior sobre “em direção ao sul”, ao Midrash sobre Lech Lecha e ao

Zohar ali, que interpreta a jornada como uma ascensão, estágio após estágio, até que ele alcançou o sul, sua

porção.

20 והיינו כמ״ש בזח״ב ]בזהר חלק ב׳[ ר״פ יתרו )דס״ז ב׳( שיש ועיין בפ׳ ויגש )דר״ו ע״א( גבי להנחיל אוהבי21,
22 בחי׳ מיכאל כהנא רבא.

e veja em Parshas Vayigash (folio 206a), a respeito de “para fazer herdar aos que me amam”. E isso

corresponde ao que está escrito no Zohar, Part II, no início de Parshas Yisro (folio 67b): que existe

o nível de Michael, o grande sacerdote (kahana rabba),

Também remete ao Zohar sobre Vayigash, a respeito do versículo “para fazer herdar aos que me amam”, e

ao Zohar no início de Yisro, que fala de Michael, “o grande sacerdote”.

ועוד בחי׳ עליונה יותר )מעלת( ]במעלת[ כהן גדול. והנה בחי׳ מיכאל הוא בחי׳ אהבת עולם הנמשך

מבחי׳ חסד לאברהם23 וזהו ענין הנגבה

e também um nível ainda mais elevado, no posto de Kohen Gadol. Ora, o nível de Michael é o nível

de ahavat olam, que é extraído do nível de “bondade (Chessed) para Avraham”, e este é o conceito

de hanegbah;

Acima de Michael há ainda um nível mais elevado: o de Kohen Gadol. Michael é ahavat olam, extraída de

Chessed, “bondade para Avraham”; e este é o significado de “em direção ao sul”.

24 כנז׳ ]כנזכר[ ברבות במדבר פרשה ב׳ ואח״כ בחינת אהרן כהן גדול מדליק וכן מיכאל הוא מימין

המנורה בבחי׳ אהבה רבה בחינת שיורד ע״פ מדותיו25 כו׳.

e Michael também está à direita, como mencionado em [Midrash] Rabbah sobre Bamidbar, seção

2. E, depois disso, vem o nível de Aharon, o Kohen Gadol, acendendo a Menorá com o nível de

grande amor, o nível de “que escorre pela borda de seus atributos emocionais”, etc.

O lugar de Michael à direita, o lado da bondade, é mencionado em Bamidbar Rabbah. Somente depois desse

nível vem Aharon, o Kohen Gadol, que acende a Menorá com grande amor, o azeite que escorre “pela borda

de seus atributos emocionais”.
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S EÇÃO  5  ·  ¶ 9

Por que a amargura, e para onde subiram as tribos

והנה משנ״ת ]מה שנתבאר[ לעיל שאה״ר ]שאהבה רבה[ זו דאהרן באה ג״כ ע״י אותה ההתבוננות עצמה רק

כאשר ישים מרירות בנפשו על החשך המסתיר כו׳

Ora, quanto ao que foi explicado acima, que este grande amor de Aharon também surge por meio

daquela mesma contemplação, mas somente quando a pessoa introduz amargura em sua alma por

causa da escuridão que oculta etc.:

O maamar anterior disse que o grande amor de Aharon pode surgir da mesma contemplação que desperta

ahavat olam, desde que a pessoa também sinta amargura pela escuridão que oculta a Divindade. O Alter

Rebbe explica agora por que essa amargura faz a diferença.

היינו לפי שמקור המשכה זו הוא מבחי׳ ח״ס ]חכמה סתימאה[ כנ״ל ובחכמה אתברירו והבירור היינו ענין

כתיתת הזיתים דוקא.

Isso ocorre porque a fonte dessa emanação é o nível da Chochmá oculta, como mencionado acima,

e “por meio da Chochmá eles são refinados”; e o refinamento é precisamente o conceito de esma‐

gar as azeitonas.

A fonte desse amor é a Chochmá oculta, onde “por meio da Chochmá eles são refinados”. O refinamento é

precisamente o esmagamento das azeitonas.

שזהו ענין שישים מרירות בנפשו ויצעק אל ה׳ בצר לו כו׳ ואזי עי״ז דוקא נמשך מזה השמן הטוב

שמבחי׳ מו״ס ]מוחא סתימאה[ שרש האה״ר ]האהבה רבה[

Pois esse é o conceito de introduzir amargura em sua alma e de “clamar a Havayá em sua aflição”

etc.; então, especificamente por meio disso, extrai-se o óleo bom, que provém do nível de Mocha

Stimaá, a raiz do grande amor

A amargura e o clamor a D'us na aflição constituem esse esmagamento. É especificamente por meio deles

que se extrai o óleo bom de Mocha Stimaá, a raiz do grande amor de Aharon.

9



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  B E H A A L O S C H A  ·  M A A M A R  2 ביאור על הנ״ל

13likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/behaaloscha/2/

דאהרן גם כמ״ש בד״ה שוש אשיש26 בענין גנוחי גנוח27 שע״י הבכיה מעורר יג״מ ]י״ג מדות[ הרחמים כו׳
28 ע״ש והרי משם שרש אה״ר ]אהבה רבה[ דאהרן שנמשך מבחינת ורב חסד.

de Aharon. Também, como está escrito no maamar que começa com “Exultarei grandemente”, a

respeito do conceito de “gemidos e suspiros”: por meio do choro, despertam-se os Treze Atributos

de Misericórdia etc. (veja lá); e, de fato, é daí que provém a raiz do grande amor de Aharon, que é

emanado do nível de “e abundante em bondade”.

O maamar “Exultarei grandemente” apresenta uma ideia relacionada sobre “gemidos e suspiros”, a descri‐

ção talmúdica da teruá do shofar: o choro desperta os Treze Atributos de Misericórdia. O grande amor de

Aharon tem sua raiz ali, no atributo “e abundante em bondade”.

ובפי׳ בהעלותך י״ל ]יש לומר[ עפמ״ש ]על פי מה שכתוב[ בזח״ג ]בזהר חלק ג[ פ׳ במדבר )דקי״ח ע״ב( ע״פ ששם
30 עלו שבטים29 אלין י״ב שבטין י״ב תחומין דלתתא.

Quanto ao significado de “quando elevares”, pode-se explicar de acordo com o que está escrito no

Zohar, Parte III, Parashat Bamidbar (fólio 118b), sobre o versículo “para lá subiram as tribos”: “es‐

tas são as doze tribos, doze limites abaixo”.

O Alter Rebbe passa agora ao significado de “quando elevares”. Ele se baseia no Zohar sobre Bamidbar, que

explica “para lá subiram as tribos” como as doze tribos, “doze limites abaixo”.

ופי׳ ששם קאי על ירושלים הבנויה כעיר31 כו׳ היא בחינת מל׳ ולשם הוא עליית השבטים י״ב תחומין

דלתתא שבבריאה.

E o significado é que “para lá” se refere a “Yerushalayim, edificada como uma cidade” etc., que

corresponde ao nível de Malchut; é para lá que ascendem as tribos, os doze limites abaixo que se

encontram em Beriá.

“Para lá” refere-se a Yerushalayim, no mesmo salmo, que representa Malchut. As tribos, enquanto doze li‐

mites no Mundo de Beriá, ascendem a ela.

ופי׳ כעיר שחברה לה יחדו איתא בזהר וישב )דקפ״ג סע״ב ]סוף עמוד ב[( דאתחברת אמא בברתא32 והוו
33 כחדא ועמ״ש מזה בד״ה אלה פקודי המשכן משכן העדות:

E o significado de “como uma cidade que está unida” encontra-se no Zohar, Vayeshev (fólio 183, ao

final da página b): Imá une-se à Filha, e elas se tornam como uma só. Veja também o que está es‐

crito a respeito disso no maamar que começa com “Estes são os registros do Mishkan, o Mishkan

do Testemunho”.

O Zohar sobre Vayeshev explica “uma cidade que está unida” como Imá (Biná) unindo-se à Filha (Malchut),

de modo que elas se tornam uma só. O texto remete ao tratamento mais amplo dessa ideia no maamar “Es‐

tes são os registros do Mishkan”.
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S EÇÃO  6  ·  ¶ 1 0

Aharon eleva a própria Malchut

וזהו כענין ולקשרא שביעאה בשביעאה המבואר בזהר פקודי )דף ר״ס סע״ב ]סוף עמוד ב[( ובפע״ח ]ובפרי עץ

חיים[ סוף שער הק״ש ]הקריאת שמע[ בהגה״ה ]בהגהה[ מהחברים.

E isso corresponde ao conceito de “ligar o sétimo ao sétimo”, explicado no Zohar, Pekudei (fólio

260, no fim do lado b), e em Pri Etz Chaim, no final do Portal do Shemá, numa glosa dos Compa‐

nheiros (chaverim):

A união de Imá com a Filha, descrita há pouco, é comparada à expressão do Zohar “ligar o sétimo ao

sétimo”. Uma glosa em Pri Etz Chaim, no final de seu Portal do Shemá, explica essa expressão.

34 היינו ע״ד מ״ש בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ ,35 ,36 ממל׳ עד בינה כו׳ והנה עליי׳ ]עלייה[ זו דששם עלו שבטים37,

שם בפי׳ כתפלה אריכתא דמיא

de Malchut (soberania) até Biná (entendimento), etc. Ora, essa ascensão de “para onde subiram as

tribos” segue a linha do que está escrito em Pri Etz Chaim, naquele trecho, sobre o sentido de “é

como uma oração prolongada”,

A glosa explica que essa ligação se estende de Malchut até Biná. A ascensão das tribos é então comparada ao

que Pri Etz Chaim diz sobre a expressão “é como uma oração prolongada”.

שהוא עליי׳ ]עלייה[ היכל ק״ק ]קדש הקדשים[ דבריאה באצילות עד שנעשה בחי׳ אצילות ממש וכן הוא ג״כ

בעליות דקבלת שבת.

que é a ascensão da Câmara do Santo dos Santos de Beriá a Atsilut, até que se torna realmente do

nível de Atsilut; e assim também ocorre nas ascensões de Kabalat Shabat (a recepção do Shabat).

Essa expressão refere-se à ascensão da câmara mais elevada de Beriá, seu Santo dos Santos, a Atsilut, até

que se torna o próprio Atsilut. O mesmo tipo de ascensão dos mundos ocorre em Kabalat Shabat, a recepção

do Shabat.

38 בזהר ויחי )דרמ״א ע״א( ומענין ששם עלו שבטים כו׳ )שם דרמ״ב א׳( ובפ׳ ויצא ועיין מענין י״ב שבטין

דקנ״ח א׳ ובפ׳ פקודי )דרכ״א ב׳ דרכ״ט ב׳( ובפ׳ אחרי )דע״ח א׳(.

E veja sobre o conceito das doze tribos no Zohar, Vayechi (fólio 241a), e sobre o conceito de “para

onde subiram as tribos”, etc. (ali, fólio 242a); e em Parshas Vayeitzei, fólio 158a; em Parshas Peku‐

dei (fólio 221b, fólio 229b); e em Parshas Acharei (fólio 78a).

O texto enumera outras passagens do Zohar sobre as doze tribos e sobre o versículo “para onde subiram as

tribos”, em Vayechi, Vayeitzei, Pekudei e Acharei.

10
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והנה ענין בהעלותך דאהרן י״ל ]יש לומר[ שמעלה אותן למעלה מבחי׳ ששם עלו שבטים מצד עצמן.

שעלייתם הוא בבחי׳ מל׳ כנ״ל.

Ora, quanto ao conceito de “quando elevares” de Aharon, pode-se dizer que ele as eleva acima do

nível de “para onde subiram as tribos” por si mesmas, pois sua ascensão é no nível de Malchut,

como mencionado acima.

A “elevação” das lâmpadas por Aharon vai além da ascensão que as tribos realizam por si mesmas. Sua as‐

censão, “para onde subiram as tribos”, chega somente até Malchut, Yerushalayim.

אבל אהרן שמעלה הנרות הוא עליות המל׳. והיינו ע״י שממשיך בה מבחי׳ חכמה וכענין מ״ש בזהר פ׳

אמור )ד״ק ע״ב(

Mas, no caso de Aharon, que eleva as lâmpadas, trata-se das ascensões de Malchut. Isto é, ele atrai

para ela do nível de Chochmá (sabedoria), conforme o conceito do que está escrito no Zohar,

Parshas Emor (fólio 100b),

Aharon eleva a própria Malchut, atraindo para ela a luz de Chochmá. O Zohar sobre Emor descreve essa

mesma diferença.

בזמנא דנהרא מאבא עילאה39 כו׳ שזהו למעלה מבחי׳ ומדרגת בזמנא דנטלא מבי אימא כו׳ ע״ש ובבה״ז

]ובביאורי הזהר[.

“no momento em que ela brilha a partir de Abá Superior”, etc., o que está acima do nível e do grau

de “no momento em que ela recebe da casa de Imá”, etc. (veja ali e em Biurei HaZohar).

O Zohar distingue dois estados de Malchut: quando ela brilha a partir de Abá Superior (Chochmá) e quando

recebe da “casa de Imá” (Biná). O primeiro é superior e é o que as lâmpadas de Aharon realizam.

וזהו ההפרש בין קרבנות הנשיאים להדלקת והטבת הנרות ועיין מ״ש במ״א ההפרש בין מוחין דאימא

למוחין דאבא בד״ה

E esta é a diferença entre as oferendas dos Nesi’im (os príncipes das tribos) e o acendimento e o

preparo das lâmpadas. E veja o que está escrito em outro lugar sobre a diferença entre os mochin

de Imá e os mochin de Abá, no discurso que começa

Esta é a diferença entre as oferendas dos doze Nesi’im, que trouxeram presentes para inaugurar o altar, e o

acendimento e o preparo das lâmpadas por Aharon. O texto remete a outro discurso para a diferença entre

os mochin de Imá e os mochin de Abá, o intelecto atraído de Biná e de Chochmá.
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S EÇÃO  7  ·  ¶ 1 1 – 1 2

Doze caminhos e sete córregos

להבין מ״ש בהגדה מצה זו כו׳ ועיין מ״ש במ״א ע״פ מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ פתח במזבח וסיים

40 כו׳. ובכ״ז ]ובכל זה[ יובן מ״ש בהעלותך. בשולחן כו׳ ובענין ויין ישמח כו׳ להצהיל פנים משמן

“Para compreender o que se diz na Hagadá: ‘Esta matsá’, etc.” Veja também o que está escrito em

outro lugar a respeito da declaração de nossos Sábios, de abençoada memória: “Começou pelo al‐

tar e concluiu pela mesa”, etc., e sobre o conceito de “e o vinho que alegra”, etc., “para fazer o ros‐

to brilhar com o óleo”, etc. Por meio de tudo isso, compreender-se-á o que está escrito: “quando

elevares”.

Aquele maamar, sobre a matsá da Hagadá, explica a matsá como os mochin de Abá. O texto também remete

às discussões sobre a observação dos Sábios de que o versículo de Ezequiel “começou pelo altar e concluiu

pela mesa”, e sobre o versículo a respeito do “vinho que alegra” e do “óleo”; tudo isso ajuda a explicar

“quando elevares”.

ועיין בזהר פ׳ חיי שרה )דקכ״ה א( במ״ה ]בשם מ״ה[ ע״פ משקה הרים מעליותיו41 איזו היא עלייה זהו

42 והרמ״ז ]והרב משה זכות[ שם האריך בזה והנה עדן הוא ח״ע ]חכמה עילאה[ וזהו ג״כ פי׳ בהעלותך עדן
43 דאהרן כו׳:

Veja também no Zohar, Parashat Chayei Sarah (fólio 125a), no Midrash HaNe’elam, sobre o versí‐

culo “Ele rega as montanhas de Seus aposentos superiores (aliyosav)”: “Qual é o aliyah (aposento

superior)? É o Éden.” E o Ramaz se alongou a respeito disso. Ora, Éden é a Chochmá superior

(Chochmá Ilaá), e este também é o significado de “quando elevares” de Aharon, etc.

No Midrash HaNe’elam, o Zohar interpreta “Ele rega as montanhas de Seus aposentos superiores (aliyosav)”

e pergunta qual é o aliyah, o aposento superior: é o Éden. Éden é a Chochmá superior; portanto, “quando

elevares” (beha’alot’cha, da mesma raiz) significa elevar à Chochmá.

ובכ״ז ]ובכל זה[ י״ל ]יש לומר[ עוד דהנה בקרבנות הנשיאים הי׳ ]היה[ לכל נשיא קרבן בפ״ע ]בפני עצמו[ ועי״ז

העלה שבטו. ובהעלאת אהרן את הנרות44 שהן נש״י ]נשמות ישראל[ הנה מתעלים כולם ע״י שבעת

הנרות.

E, apesar de tudo isso, pode-se dizer ainda o seguinte: nas oferendas dos Nessi'im, cada Nassi ti‐

nha uma oferenda própria, e por meio dela elevava sua tribo. Já quando Aharon elevava as lâmpa‐

das, que são as almas de Israel, todas elas eram elevadas por meio das sete lâmpadas.

Cada um dos doze Nessi'im trouxe sua própria oferenda e, por meio dela, elevou sua própria tribo. As sete

lâmpadas de Aharon, que representam as almas de Israel, elevam todas elas em conjunto.

11
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ועיין מזה בזהר פ׳ בהעלותך )דקנ״א סע״א ]סוף עמוד א[ וע״ב(. והענין דכה״ג ]דכהאי גוונא[ מצינו גבי קי״ס ]קריעת

ים סוף[ שנקרע הים לי״ב גזרים45 לכל שבט מסילה בפ״ע ]בפני עצמו[.

Veja também sobre isso no Zohar, Parashat Behaalotecha (fólio 151, no final da face a e na face b). A

questão é que encontramos algo semelhante a respeito da Abertura do Mar de Juncos: o mar se

abriu em doze partes, com um caminho separado para cada tribo.

O Zohar sobre Behaalotecha contrapõe as doze oferendas dos Nessi'im ao altar às sete lâmpadas da Menorá.

O mesmo contraste aparece na Abertura do Mar, quando, como diz o Midrash, o mar se abriu em doze par‐

tes, um caminho para cada tribo.

46 ומבואר במ״א על פסוק זה דלפי ולעתיד גבי והניף ידו על הנהר כו׳ כתיב והכהו לשבעה נחלים,

שקריעת ים סוף הוא בבחי׳ מל׳ והוא להיות עליות והתחברות י״ב שבטים שבבריאה בשרשן שבאצי׳

י״ב גבולי אלכסון דז״א,

E, no futuro, a respeito de “Ele moverá Sua mão sobre o Rio”, etc., está escrito: “e o ferirá, trans‐

formando-o em sete riachos”. E é explicado em outra parte, sobre esse versículo, que, como a

Abertura do Mar de Juncos está no nível de Malchut, e se destina à elevação e à união das doze tri‐

bos que estão em Beriá com sua raiz em Atsilut — os doze limites diagonais de Zeir Anpin (os atri‐

butos emocionais) —,

No futuro, diz Isaías, D'us moverá Sua mão sobre o Rio e o ferirá, transformando-o em sete riachos. Em ou‐

tra parte, explica-se que a Abertura do Mar está no nível de Malchut: ela eleva e une as doze tribos, que estão

em Beriá, à sua raiz em Atsilut, os “doze limites diagonais” — termo do Sefer Yetzirah para as doze arestas

entre as seis direções — de Zeir Anpin.

ולכן נקרע לי״ב גזרים. אכן והניף ידו על הנהר היינו בחי׳ בינה. שהבינה מעלמת אור החכמה.

por isso ele se abriu em doze partes. Porém, “Ele moverá Sua mão sobre o Rio” corresponde ao ní‐

vel de Biná (entendimento), pois Biná oculta a luz de Chochmá (sabedoria).

Por isso o mar se abriu em doze partes. O Rio do futuro, porém, corresponde a Biná, que oculta a luz de

Chochmá.
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S EÇÃO  8  ·  ¶ 1 3

Dois tipos de azeite

וצ״ל גילוי אור החכמה שאור א״ס מלובש בחכמה. ולפי שגילוי זה שבחכמה נמשך מבחי׳ ז״ת ]ז׳

תחתונות[ דעתיק ע״כ נאמר והכהו לשבעה נחלים47 כו׳ כנגד ג׳ אבות וארבעה אמהות כי בעבר הנהר

ישבו אבותיכם48 כו׳.

E é preciso que se revele a luz de Chochmá (sabedoria), pois a Luz Infinita (Or Ein Sof) está revesti‐

da em Chochmá. E como essa revelação que se encontra em Chochmá é extraída do nível das sete

[Sefirot] inferiores de Atik, por isso está dito: “e Ele a ferirá, transformando-a em sete riachos”,

etc., correspondentes aos três Patriarcas e às quatro Matriarcas; pois “além do rio habitaram vos‐

sos pais”, etc.

Ferir o Rio (Biná) revela a luz de Chochmá, na qual a Luz Infinita está revestida. Como essa revelação pro‐

vém das sete Sefirot inferiores de Atik, o Rio se divide em sete riachos, correspondentes aos três Patriarcas e

às quatro Matriarcas; o versículo parece ser citado porque situa os pais “além do Rio”, que aqui significa

além de Biná.

12

וכעין זה הוא ג״כ ההפרש בין קרבנות הנשיאים שהוא בחי׳ ששם עלו שבטים49 מבריאה לאצילות ע״כ

לכל שבט הי׳ ]היה[ העלאה בפ״ע ]בפני עצמו[ שמקבל משרשו שבאצילות כו׳ ועיין מ״ש בביאור ע״פ יהודה
50 אתה יודוך אחיך,

E algo semelhante ocorre também com a diferença entre as oferendas dos Nessiim, que correspon‐

dem ao nível de “para onde subiram as tribos”, de Beriá a Atsilut; por isso, cada tribo teve sua pró‐

pria elevação, ao receber de sua raiz em Atsilut etc. (veja também o que está escrito na explicação

sobre o versículo “Yehudá, a ti teus irmãos reconhecerão”),

A mesma diferença existe entre as oferendas dos Nessiim e as lâmpadas. As oferendas são “para onde subi‐

ram as tribos”, de Beriá a Atsilut; por isso, cada tribo teve sua própria oferenda, recebendo de sua própria

raiz em Atsilut. O texto remete ao maamar sobre “Yehudá, a ti teus irmãos reconhecerão”.

אבל העלאת הנרות המנורה שעיקר ההעלאה ע״י אור החכמה דייקא שלמעלה מהבינה כנ״ל שמשם

הוא בחי׳ השמן כו׳ ע״כ נמשך בבחי׳ ז׳ נרות דייקא מעין בחי׳ והכהו לשבעה נחלים51 דייקא.

mas a elevação das lâmpadas da Menorá, cuja elevação principal se dá especificamente por meio

da luz de Chochmá, que está acima de Biná, como mencionado acima, pois é de lá que vem o nível

do azeite etc., é por isso atraída especificamente na forma de sete lâmpadas, à semelhança de “e

Ele a golpeará em sete correntes” especificamente.

A elevação das lâmpadas ocorre por meio da luz de Chochmá, acima de Biná, fonte do azeite. Por isso, ela se

manifesta como sete lâmpadas, à semelhança das sete correntes do futuro.

13
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N A  A V O DÁ

A pessoa deve primeiro “esmagar” a si mesma: rebaixar-se ao pó, sentir amargura por sua distância de

D'us e clamar a Ele em sua aflição. Isso atrai o azeite da Chochmá oculta para o estudo da Torá (“Que minha

alma seja como pó para todos; abre meu coração à Tua Torá”) e o grande amor que ele traz, que deve ser

precedido por ahavat olam, transforma suas midot, até que ela se torne uma nova criação que se afasta do

mal.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Por que o azeite da Menorá deve vir de azeitonas esmagadas, e a que corresponde o esmagamento no alto

e no serviço da pessoa?

2. Como os pelos da barba no Salmo 133 se tornam as halachot da Torá, e por que aparecem entre o “esma‐

gamento” e o azeite?

3. Se D'us não necessita dos mundos, como o grande amor de Aharon desperta Sua vontade de ser Rei?

4. Por que ahavat olam, o amor de Avraham vindo do sul, deve preceder o grande amor de Aharon?

5. Qual é a diferença entre as doze oferendas dos Nessi'im e as sete lâmpadas de Aharon, e como os doze ca‐

minhos do Mar e os sete córregos do Rio a expressam?

וכנודע ג״כ דשרש השמן שבחכמה נמשך מבחי׳ ע״ק ]עתיקא קדישא[ כמ״ש במ״א בשם הזהר הרקיע בפ׳

ויקרא ע״פ כשמן הטוב52 כו׳. והרמ״ז ]והרב משה זכות[ בפ׳ אמור )בדף פ״ט ע״א( בד״ה ההוא שמן.

E é também sabido que a raiz do azeite que está em Chochmá é atraída do nível de Atika Kadisha,

como está escrito em outro lugar, em nome do Zohar HaRakia, na Parashat Vayikrá, sobre o versí‐

culo “Como o bom azeite” etc. E o Ramaz, na Parashat Emor (no fólio 89a), no trecho que começa

“Aquele azeite”,

É sabido que a raiz do azeite em Chochmá se encontra em Atika Kadisha, o nível mais interior de Kéter,

como está escrito em outro lugar, em nome do Zohar HaRakia, sobre “Como o bom azeite”. O Ramaz, ao co‐

mentar o Zohar sobre Emor, nas palavras “Aquele azeite”, apresenta uma distinção relacionada.

כ׳ ]כתב[ שיש ב׳ מיני שמנים. הא׳ שמן למאור. והמין השני הוא שמן המשחה. הא׳ הוא מכתרא עילאה.

והב׳ ממו״ס ]ממוחא סתימאה[ כו׳ ע״ש:

escreveu que há dois tipos de azeite: o primeiro é o azeite para a luminária, e o segundo tipo é o

azeite da unção. O primeiro provém de Kéter Supremo (Kisra Ila’ah), e o segundo, de Mocha Sti‐

ma’ah etc.; veja lá.

O Ramaz distingue dois tipos de azeite: o azeite para a luminária, que provém de Kéter Supremo, e o azeite

da unção, que provém de Mocha Stima’ah. Assim, o azeite para a luz da Menorá remonta ao próprio Kéter.
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  2

P A RÁG R A F O  3

A Torá ordena que Israel traga “azeite puro de oliva, es‐

magado, para a luz” da Menorá. O Alter Rebe toma a pala‐

vra “esmagado” como chave: o azeite, a Chochmá oculta,

é extraído por meio do esmagamento.

Exodus 27:20שמות כ״ז:כ׳

אוֹר ית לַמָּ ן זַיִת זָךְ כָּתִ מֶ יךָ שֶׁ לֶ חוּ אֵ קְ יִ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ וֶּה אֶ צַ ה תְּ אַתָּ וְ
יד: מִ עֲלֹת נֵר תָּ הַ לְ

E ordenarás aos filhos de Israel que te tragam azeite puro de

oliveira, batido para a iluminação, para fazer arder continu‐

amente uma lâmpada.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

1

כתיתת הזית
No início de Tetsavê, o Midrash compara Israel à azeitona:

ela é golpeada, esmagada e moída antes de produzir seu

azeite; assim também Israel, depois de ser golpeado e

pressionado, retorna a D'us, e Ele lhe responde. O Alter

Rebe aplica essa imagem ao serviço interior da pessoa.

Shemot Rabbah 36:1שמות רבה ל״ו:א׳

2

בירור עולם התיקון מעולם התהו ושבירת הכלים שנפלו לבי״ע
O Alter Rebe escreve ali que o Mundo de Tikun foi refinado

e retificado por meio de Mocha Stima’ah de Arich Anpin, a

partir do Mundo de Tohu e da quebra dos recipientes, que

caíram em Beriá, Yetsirá e Assiá; sobre esse nível, o Zohar

diz: “por meio de Chochmá, eles são refinados”. O texto

cita isso para afirmar que o refinamento principal ocorre

em Mocha Stima’ah.

Tanya, Iggeres HaKodesh 28:5תניא, אגרת הקדש כ״ח:ה׳

ינוּ עוֹלַם יְ הַ א״, דְּ הוֹרָ נְ כָא חֲשׁוֹכָא לִ פְּ הַ תְ ״אִ ירוּ״, וְ רִ בְּ תְ ה אִ מָ כְ חָ … ״בְּ

ין״, פִּ יךְ אַנְ רִ ״אֲ אָה״ דַ ימָ תִ א סְ י ״מוֹחָ דֵ ל־יְ ן עַ קֵּ תַּ תְ נִ ר וְ רֵ בָּ תְ נִּ יקּוּן, שֶׁ תִּ הַ
כוּ׳, יָּה וְ ה־עֲשִׂ ירָ צִ יאָה־יְ רִ בְ לוּ בִּ נָּפְ ים, שֶׁ לִ כֵּ ת הַ ירַ בִ תֹּהוּ וּשְׁ עוֹלַם הַ מֵ
ה טָּ מַ כוּ׳, וּלְ י אֲבוֹת וְ בִ הוּא אֲ ת, אַף שֶׁ מֵּ אַת הַ ת טוּמְ רֶ הֶ טַ זֹאת – מְ לָ ע. וְ כַּנּוֹדָ

נּוֹגַהּ: ה מִ טָּ מַּ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

3

כי אתה נרי

Cântico de David: “Pois Tu és minha lâmpada, Havayá.” O

versículo inicia o discurso que o parêntese cita a respeito

do temor superior que flui do azeite.

II Samuel 22:29שמואל ב כ״ב:כ״ט

י: כִּ שְׁ יהַּ חׇ Havayah יַגִּ י Havayah וַ ה נֵירִ י־אַתָּ כִּ
Pois Tu és a minha lâmpada, D'us; e D'us ilumina as minhas

trevas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

4

כשמן הטוב כו׳ יורד על הזקן

“Como o bom azeite sobre a cabeça, que desce pela barba,

pela barba de Aharon, e escorre até a orla de suas vestes

(middosav).” O Alter Rebe interpreta o azeite como Cho‐

chmá, a barba como os fios que provêm do excedente do

intelecto, e middos como os atributos emocionais.

Psalms 133:2תהילים קל״ג:ב׳

יו: דּוֹתָ י מִ ל־פִּ ד עַ יֹּרֵ  ן־אַהֲרֹן שֶׁ קַ ן זְ זָּקָ ל־הַ ד עַ יֹרֵ רֹאשׁ  ל־הָ טּוֹב עַ ן הַ מֶ כַּשֶּׁ

É como o óleo precioso sobre a cabeça, que desce pela bar‐

ba, pela barba de Aarão, e chega à gola de suas vestes;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

5

כחמר טב על דורדייה

Na Idra Rabá, o Zohar diz que esse cérebro, a Chochmá
oculta, repousa quieto e sereno em seu lugar “como o

bom vinho sobre suas borras”.

Zohar, Idra Rabba 3:14–6:25ספר הזהר, האדרא רבא ג׳:י״ד-ו׳:כ״ה

6

קווצותיו תלתלים תלי תלים של הלכות

Rav Chisda, em nome de Mar Ukva, interpreta “Seus ca‐

chos são encaracolados” como ensinamento de que, de

cada ponta (kotz) das letras, é possível interpretar montes

e mais montes de halachot.

Eruvin 21b:23–25עירובין כ״א ב:כ״ג-כ״ה

זֶר: יעֶ לִ י אֱ בִּ ר רַ ר עוּלָּא אָמַ ה״ — אָמַ בֵּ רְ ים הַ לִ שָׁ ן מְ יקֵּ ר תִּ קֵּ חִ יזֵּן וְ [אִ ״]וְ
לֹמֹה  בָּא שְׁ ד שֶׁ נַיִם, עַ זְ ין לָהּ אׇ אֵ יפָה שֶׁ פִ כְ ה לִ ה דּוֹמָ ה תּוֹרָ יְתָ ילָּה הָ חִ תְּ בַּ
בָא: ר עוּקְ ר מָ א אָמַ דָּ סְ ב חִ ר רַ ים״, אָמַ לִּ תַּ לְ יו תַּ ווּצּוֹתָ נַיִם. ״קְ זְ ה לָהּ אׇ שָׂ עָ וְ
חוֹרוֹת ל הֲלָכוֹת. ״שְׁ ים שֶׁ ילִּ י תִּ ילֵּ ל כׇּל קוֹץ וָקוֹץ תִּ רוֹשׁ עַ דְ יֵּשׁ לִ ד שֶׁ לַמֵּ מְ

י מִ אָן — בְּ ה מוֹצְ י אַתָּ מִ ב״: בְּ כָּעוֹרֵ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

7

תלי תלים של הלכות

Quando Moshe encontrou D'us atando coroas às letras,

foi-lhe dito que, um dia, Rabi Akiva interpretaria montes e

mais montes de halachot a partir de cada uma de suas

pontas. A nota da Kehot cita essa passagem.

Menachot 29b:6–7מנחות כ״ט ב:ו׳-ז׳

אמר רבא שבעה אותיות צריכות שלשה זיונין ואלו הן שעטנ״ז ג״ץ אמר
רב אשי חזינא להו לספרי דווקני דבי רב דחטרי להו לגגיה דחי״ת
ותלו ליה לכרעיה דה״י חטרי להו לגגיה דחי״ת כלומר חי הוא ברומו
של עולם ותלו ליה לכרעיה דה״י כדבעא מיניה רבי יהודה נשיאה מר׳
אמי מאי דכתיב )ישעיהו כו, ד( בטחו ביי׳ עדי עד כי ביה יי׳ צור

עולמים אמר ליה כל התולה בטחונו בהקב״ה הרי לו מחסה בעולם הזה
ולעולם הבא

Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

8

קווצותיו תלתלים תלי תלים של הלכות
Rashi sobre “Seus cachos são encaracolados”: “em cada

ponta, montes e mais montes de halachot”. A nota da

9
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P A RÁG R A F O  4

P A RÁG R A F O  6

P A RÁG R A F O  7

P A RÁG R A F O  8

Kehot cita o comentário de Rashi aqui.

Rashi on Song of Songs 5:16:7רש"י על שיר השירים ה׳:ט״ז:ז׳

ל הֲלָכוֹת: ים שֶׁ לִּ י תִ לֵּ קוֹץ תִּ ל כָּל קוֹץ וְ ים. עַ לִּ תַּ לְ יו תַּ וֻצּוֹתָ קְ

His locks hang. Upon every point [=קוֹץ are heaps [=ים לִּ and תִּ

heaps of laws.

The Metsudah Five Megillot, Lakewood, N.J., 2001 (CC-BY) · The Metsudah
Five Megillot, Lakewood, N.J., 2001 (CC-BY)

ונפשי כעפר לכל תהי׳

Estas palavras vêm da prece que Mar, filho de Ravina, re‐

citava ao concluir sua Amidá: “e que minha alma seja

como pó para todos; abre meu coração à Tua Torá”. O Al‐

ter Rebe interpreta a primeira frase como o esmagamento

e a segunda como os cabelos, as halachot.

Berakhot 17a:4ברכות י״ז א:ד׳

י שׁוֹנִ צוֹר לְ י, נְ לֹקַ  י: ״אֱ כִ ר הָ יהּ אָמַ לוֹתֵ יֵּים צְ סַ י הֲוָה מְ ינָא כִּ בִ רָ יהּ דְּ רֵ ר בְּ מָ
כֹּל ר לַ פָ עָ י כֶּ שִׁ נַפְ דּוֹם, וְ י תִ שִׁ י נַפְ לַ לְּ קַ מְ לִ ה, וְ מָ רְ בֵּר מִ דַּ י מִ תוֹתַ פְ שִׂ ע וְ רָ מֵ

ע, גַע רָ פֶּ י מִ נִ ילֵ צִּ תַ י. וְ שִׁ דּוֹף נַפְ רְ יךָ תִּ וֹתֶ צְ מִ , וּבְ ךָ תֶ תוֹרָ י בְּ בִּ ח לִ תַ יֶה. פְּ הְ תִּ
כָל עוֹלָם. וְ בֹא בָּ שׁוֹת לָ גְּ רַ תְ מִּ עוֹת הַ כָּל רָ ה, וּמִ עָ ה רָ שָּׁ אִ ע, וּמֵ רָ ר הָ יֵּצֶ מִ
צוֹן רָ יוּ לְ הְ ם. יִ בוֹתָ שְׁ חְ ל מַ קֵ לְ קַ ם וְ תָ ר עֲצָ פֵ ה הָ רָ הֵ ה מְ עָ י רָ לַ ים עָ בִ חוֹשְׁ הַ

י״. לִ גוֹאֲ י וְ נֶיךָ ה׳ צוּרִ פָ י לְ בִּ יוֹן לִ גְ הֶ י וְ י פִ רֵ מְ אִ
Mar b. Kabina costumava acrescentar ao final de sua ora‐

ção: «Ó meu D'us! (Guarda minha língua do mal e meus lá‐

bios de falar com engano; e diante dos que me amaldiçoam,

que minha alma permaneça muda, sim, que minha alma

seja para todos como o pó. Abre meu coração à Tua Torá, e

que minha alma persiga Teus mandamentos. E livra-me do

infortúnio, da inclinação para o mal, de uma mulher má e

de todo mal que irrompe para sobrevir ao mundo. Se al‐

guém trama o mal contra mim, apressa-Te …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

10

No Cântico dos Cânticos, descreve-se a cabeça do amado:

“Seus cachos são encaracolados (taltalim), negros como

um corvo.” Os Sábios interpretam os cachos como montes

de halachot.

Song of Songs 5:11שיר השירים ה׳:י״א

ב: חֹרוֹת כָּעוֹרֵ ים שְׁ לִּ תַּ לְ יו תַּ וֻצּוֹתָ ז קְ ם פָּ רֹאשׁוֹ כֶּתֶ
«A sua cabeça é de ouro puríssimo; os seus cachos são enca‐

racolados e negros como o corvo.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

11

שיורד ע״פ מדותיו
O final do versículo sobre o óleo bom: “que escorre pela

orla de suas vestes (middosav)”. O Alter Rebe interpreta

middos como os atributos emocionais, e a descida do óleo

sobre eles como a elevação das sete lâmpadas.

Psalms 133:2תהילים קל״ג:ב׳

יו: דּוֹתָ י מִ ל־פִּ ד עַ יֹּרֵ  ן־אַהֲרֹן שֶׁ קַ ן זְ זָּקָ ל־הַ ד עַ יֹרֵ רֹאשׁ  ל־הָ טּוֹב עַ ן הַ מֶ כַּשֶּׁ
É como o óleo precioso sobre a cabeça, que desce pela bar‐

ba, pela barba de Aarão, e chega à gola de suas vestes;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

12

“Quando fizeres subir as lâmpadas, as sete lâmpadas ilu‐

minarão em direção à face da Menorá.” O Alter Rebe ex‐

plica “em direção à face da Menorá” como a atração de luz

do alto para Kéter de Malchut.

Numbers 8:2במדבר ח׳:ב׳

ה נוֹרָ מְּ נֵי הַ ל־מוּל פְּ נֵּרֹת אֶ ת־הַ ךָ אֶ לֹתְ עֲ הַ יו בְּ לָ תָּ אֵ רְ אָמַ ל־אַהֲרֹן וְ בֵּר אֶ דַּ
נֵּרוֹת: ת הַ עַ בְ ירוּ שִׁ יָאִ

«Fala a Aarão e dize-lhe: Quando acenderes as lâmpadas, as

sete lâmpadas iluminarão diante do candelabro.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

13

אל מול פני המנורה
“Voltadas para a face da Menorá, as sete lâmpadas ilumi‐

narão.” Aqui, a expressão significa atrair a Vontade Supre‐

ma para Kéter de Malchut, a vontade de ser Rei.

Numbers 8:2במדבר ח׳:ב׳

ה נוֹרָ מְּ נֵי הַ ל־מוּל פְּ נֵּרֹת אֶ ת־הַ ךָ אֶ לֹתְ עֲ הַ יו בְּ לָ תָּ אֵ רְ אָמַ ל־אַהֲרֹן וְ בֵּר אֶ דַּ
נֵּרוֹת: ת הַ עַ בְ ירוּ שִׁ יָאִ

«Fala a Aarão e dize-lhe: Quando acenderes as lâmpadas, as

sete lâmpadas iluminarão diante do candelabro.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

14

שיורד ע״פ מדותיו

“Que escorre pela orla de suas vestes (middosav).” O Alter

Rebe aplica essas palavras tanto aos atributos de D'us

quanto às emoções de uma pessoa, que a revelação

transforma.

Psalms 133:2תהילים קל״ג:ב׳

יו: דּוֹתָ י מִ ל־פִּ ד עַ יֹּרֵ  ן־אַהֲרֹן שֶׁ קַ ן זְ זָּקָ ל־הַ ד עַ יֹרֵ רֹאשׁ  ל־הָ טּוֹב עַ ן הַ מֶ כַּשֶּׁ
É como o óleo precioso sobre a cabeça, que desce pela bar‐

ba, pela barba de Aarão, e chega à gola de suas vestes;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

15

הלוך ונסוע הנגבה

“E Avram partiu, prosseguindo e viajando em direção ao

sul.” O Alter Rebe interpreta o sul como Chessed, o atribu‐

to de Avraham, e a jornada como a ascensão do amor eter‐

no (ahavas olam).

Genesis 12:9בראשית י״ב:ט׳

בָּה: נֶּגְ נָסוֹעַ הַ לוֹךְ וְ ם הָ רָ ע אַבְ סַּ יִּ וַ
E Abrão partiu, seguindo ainda em direção ao sul.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

16

הלוך ונסוע הנגבה
A respeito deste versículo, o Midrash diz que Avraham

prosseguia assinalando seu caminho e dirigindo-se ao lu‐

17
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gar do Beit Hamikdash. O texto remete ao Midrash sobre

Lech Lecha, capítulo 39.

Bereshit Rabbah 39:16בראשית רבה ל״ט:ט״ז

”ויבן שם מזבח לה׳” אמר רבי אלעזר ג׳ מזבחות בנה אחד לבשורת א״י
וא׳ לקנינה וא׳ שלא יפלו בניו הה״ד )יהושע ז, ו (: ”ויקרע יהושע
שמלותיו ויפול על פניו ארצה לפני ארון ה׳ עד הערב הוא וזקני ישראל
ויעלו עפר על ראשם” אר״א בן שמוע התחילו מזכירים זכותו של
אברהם אבינו שנאמר )בראשית יט, כז (: ”ואנכי עפר ואפר” כלום בנה
אברהם מזבח בעי אלא שלא יפלו בניו בעי. ”ויקרא בשם ה׳” מלמד

שהקריא שמו של הקב״ה בפי כל בריה. ד״א ”ויקרא” התחיל מגייר
גרים ולהכניסם תחת כנפי השכינה. …

“He built an altar to the L-rd there” – Rabbi Elazar said: He

built three altars; one for the good tidings of [being granted]

the Land of Israel, one for its acquisition, and one so his de‐

scendants would not fall [in battle]. That is what is written

[concerning the battle of Ai]: “Joshua rent his garments, fell

on his face to the ground before the Ark of the L-rd until the

evening, he and the elders of Israel, and they put dust on

their heads” (Joshua 7:6). Rabbi Elazar ben …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,
2022 (CC-BY)

הלוך ונסוע הנגבה

O Zohar diz que “em direção ao sul” significa o sul, a por‐

ção de Avraham, e que “prosseguindo e viajando” significa

degrau após degrau, até que ele subiu ao sul e ali se vin‐

culou como convém.

Zohar, Lech Lecha 10:68–75ספר הזהר, לך לך י׳:ס״ח-ע״ה
Thus Abram proceeded from grade to grade until he

reached his own rightful grade, as it is written, “And Abram

journeyed, going on still toward the South”, the South (typi‐

fying wisdom) being the allotted portion of Abram, and

there he finally fixed himself.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

18

הלוך ונסוע הנגבה
Nesta passagem (83b–84a, conforme citada pelo texto), o

Zohar interpreta novamente “prosseguindo e viajando em

direção ao sul” como uma ascensão degrau após degrau,

até que Avraham foi coroado no sul, sua porção.

Zohar, Lech Lecha 18:165–19:176-ספר הזהר, לך לך י״ח:קס״ה
י״ט:קע״ו

Note this. At first Abram proceeded from the lower to the

higher, as it is written, “And the L-rd appeared to Abram”,

and again, “to the L-rd who appeared to him”, and then “go‐

ing on his journeys to the South”-grade after grade until he

was endowed with the South which was his rightful portion.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

19

להנחיל אוהבי

O Zohar sobre Vayigash diz que aquele em quem repousa

uma alma sagrada (neshamá) é amado pelo Santo, bendito

seja Ele, como está escrito: “para fazer herdar yesh àque‐

les que me amam”; “aqueles que me amam” são aqueles

em quem habita a alma sagrada.

Zohar, Vayigash 2:15–3:26ספר הזהר, ויגש ב׳:ט״ו-ג׳:כ״ו

20

להנחיל אוהבי

A Sabedoria diz: “para fazer herdar yesh (substância)

àqueles que me amam, e encherei seus tesouros.” O texto

cita o versículo por intermédio do Zohar sobre Vayigash,

em relação ao amor.

Proverbs 8:21משלי ח׳:כ״א

לֵּא: מַ ם אֲ יהֶ רֹתֵ אֹצְ י יֵשׁ וְ יל אֹהֲבַ חִ נְ הַ לְ

para fazer os que me amam herdarem bens e encher os seus

tesouros.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

21

מיכאל כהנא רבא

No início de Yitro, o Zohar diz que há um Rei abaixo, se‐

melhante ao Rei acima, e abaixo Dele um sacerdote que O

serve: “o mistério de Michael, o grande sacerdote, que

está à direita”.

Zohar, Yitro 1:8–18ספר הזהר, יתרו א׳:ח׳-י״ח

There is a King below, in the likeness of the King above, who

is king over all that is below; and under him there is a Priest

who ministers to him: this is he whom we call Michael, the

High Priest, who is at the right hand. All this constitutes the

true object of faith, that of the side of holiness.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

22

חסד לאברהם

“Darás verdade a Yaakov, bondade a Avraham.” A bondade

(Chessed) é o atributo de Avraham, e o Alter Rebbe deriva

dela o amor eterno (ahavas olam), o nível de Michael.

Micah 7:20מיכה ז׳:כ׳

ם: דֶ י קֶ ימֵ ינוּ מִ בֹתֵ אֲ תָּ לַ עְ בַּ שְׁ ר־נִ שֶׁ ם אֲ הָ רָ אַבְ ד לְ סֶ יַעֲקֹב חֶ ת לְ מֶ ן אֱ תֵּ תִּ
Mostrarás fidelidade a Jacob, misericórdia a Abraão, como

juraste a nossos pais desde os dias de outrora.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

23

מיכאל הוא מימין

O Midrash diz que, assim como D'us criou quatro dire‐

ções e quatro estandartes, colocou quatro anjos ao redor

de Seu Trono: Michael, Gavriel, Uriel e Refael, com Micha‐

el à Sua direita, diante de Reuven.

Bamidbar Rabbah 2:10במדבר רבה ב׳:י׳

24

שיורד ע״פ מדותיו

“Que escorre pela orla de suas vestes (middosav).” O gran‐

de amor de Aharon é o óleo que desce sobre os atributos

emocionais.

Psalms 133:2תהילים קל״ג:ב׳

יו: דּוֹתָ י מִ ל־פִּ ד עַ יֹּרֵ  ן־אַהֲרֹן שֶׁ קַ ן זְ זָּקָ ל־הַ ד עַ יֹרֵ רֹאשׁ  ל־הָ טּוֹב עַ ן הַ מֶ כַּשֶּׁ
É como o óleo precioso sobre a cabeça, que desce pela bar‐

ba, pela barba de Aarão, e chega à gola de suas vestes;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

25
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P A RÁG R A F O  9

שוש אשיש

“Regozijar-me-ei muito em Havayá.” O versículo abre o

discurso citado pelo texto a respeito do choro que desper‐

ta os Treze Atributos de Misericórdia.

Isaiah 61:10ישעיהו ס״א:י׳

ה קָ דָ יל צְ עִ ע מְ י־יֶשַׁ דֵ גְ י בִּ נִ ישַׁ בִּ לְ י הִ י כִּ לֹקַ י בֵּא שִׁ גֵל נַפְ ה׳ תָּ ישׂ בַּ שׂוֹשׂ אָשִׂ
: יהָ לֶ ה כֵ דֶּ עְ כַכַּלָּה תַּ ר וְ אֵ ן פְּ כַהֵ ן יְ תָ י כֶּחָ נִ טָ עָ יְ

Muito me alegrarei em D'us, minha alma exultará em meu

D'us; pois Ele me vestiu com as vestes da salvação, cobriu-

me com o manto da vitória, como o noivo põe um diadema

sacerdotal e como a noiva se adorna com suas joias.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

26

גנוחי גנוח
Ao discutir a teruá do shofar, o Talmud apresenta duas

opiniões sobre seu som: segundo uma, são suspiros gemi‐

dos (genuchei ganach); segundo a outra, são gritos de la‐

mento. O texto emprega a expressão referente ao choro

que desperta os Treze Atributos de Misericórdia.

Rosh Hashanah 33b:10ראש השנה ל״ג ב:י׳

כֶם״, יֶה לָ הְ ה יִ רוּעָ יב: ״יוֹם תְּ תִ כְ י, דִּ יגִ לִ אי פְּ דַּ א וַ הָ יֵי: בְּ ר אַבָּ אָמַ
לּוֹן חַ ד הַ עַ א: ״בְּ רָ יסְ סִ יהּ דְּ ימֵּ אִ יב בְּ תִ כוֹן״. וּכְ א לְ בָא יְהֵ ינַן: ״יוֹם יַבָּ מִ גְּ רְ תַ וּמְ

יל. י יַלֵּ בַר יַלּוֹלֵ ר סָ י גַּנַּח. וּמָ בַר גַּנּוֹחֵ ר סָ א״. מָ רָ יסְ ם סִ יַבֵּב אֵ פָה וַתְּ קְ שְׁ נִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ורב חסד

Entre os Treze Atributos de Misericórdia proclamados a

Moshe está “e abundante em bondade”. O Alter Rebe o

identifica como a raiz do grande amor de Aharon.

Exodus 34:6שמות ל״ד:ו׳

ד סֶ ב־חֶ רַ יִם וְ ךְ אַפַּ רֶ נּוּן אֶ חַ חוּם וְ ל רַ א ה׳ ה׳ אֵ רָ קְ יִּ נָיו וַ ל־פָּ יַּעֲבֹר ה׳ עַ וַ
ת: מֶ אֱ וֶ

E D'us passou diante dele e proclamou: «D'us, D'us, D'us,

misericordioso e compassivo, tardio em irar-se e abundante

em bondade e verdade;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ששם עלו שבטים

“Para onde sobem as tribos, as tribos de Yah, testemunho

para Israel.” O Alter Rebe interpreta “para onde” como Ye‐

rushalayim, Malchut, à qual as tribos ascendem.

Psalms 122:4תהילים קכ״ב:ד׳

ם ה׳ שֵׁ הֹדוֹת לְ ל לְ אֵ רָ יִשְׂ דוּת לְ הּ עֵ י־קָ טֵ בְ ים שִׁ טִ בָ לוּ שְׁ ם עָ שָּׁ שֶׁ

Aonde sobem as tribos, as tribos de D'us, como testemunho

para Israel, para dar graças ao nome de D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ששם עלו שבטים אלין י״ב שבטין י״ב תחומין דלתתא

Sobre “cada qual junto a seu estandarte”, o Zohar diz que

os quatro acampamentos da Congregação de Israel são

doze tribos, doze fronteiras ao redor dela, tudo como aci‐

ma; e, sobre “para onde sobem as tribos”, diz: estas são as

doze tribos, doze fronteiras abaixo.

Zohar, Bamidbar 3:27–38ספר הזהר, במדבר ג׳:כ״ז-ל״ח

EVERY MAN WITH HIS OWN STANDARD, ACCORDING TO

THE ENSIGNS…1There is here a lacuna in the text. This sig‐

nifies the four camps of the Community of Israel, compris‐

ing the twelve tribes, forming twelve boundaries enclosing

Her, all on the celestial model. Of this Scripture says:

“Whither the tribes went up” (Ps. 122, 4), to wit, the twelve

tribes, the twelve lower boundaries: “even the tribes of YH,

as a testimony unto Israel” (Ibid.), inasmuch as of a truth

YH is the attestor of Israel.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ירושלים הבנויה כעיר

“Yerushalayim, edificada como cidade unida.” Yerusha‐

layim representa Malchut, e “unida” representa a união

de Imá com a Filha.

Psalms 122:3תהילים קכ״ב:ג׳

ו: דָּ ה־לָּהּ יַחְ רָ בְּ חֻ יר שֶׁ עִ נוּיָה כְּ בְּ ם הַ לַ͏ִ יְרוּשָׁ
Jerusalém, edificada como cidade compacta e unida;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דאתחברת אמא בברתא והוו כחדא

O Zohar pergunta por que o versículo diz shechubrah

(singular) e responde que a Mãe se uniu à Filha, e elas se

tornaram como uma só.

Zohar, Vayeshev 7:92–10:102ספר הזהר, וישב ז׳:צ״ב-י׳:ק״ב

According to our teachers, G-d fashioned the lower

Jerusalem on the model of the heavenly Jerusalem, the one

exactly facing the other, as it is written: “the place, O L-rd,

which thou hast made for thee to dwell in, the Sanctuary, O

L-rd, which thy hands have established” (Ex. 15, 17). The ex‐

pression “that art builded” indicates that G-d will in time to

come cause the upper Jerusalem to descend below; this is

further proved by the phrase “as a city that is compact (she-

hubrah) together”, where the term hubrah …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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אלה פקודי המשכן משכן העדות
“Estas são as contas do Mishkan, o Mishkan do Testemu‐

nho.” O versículo abre o discurso em Likkutei Torah ao

qual o texto se refere a respeito dessa união.

Exodus 38:21שמות ל״ח:כ״א

יַד יִּם בְּ וִ לְ ת הַ ה עֲבֹדַ י מֹשֶׁ ל־פִּ ד עַ קַּ ר פֻּ ת אֲשֶׁ דֻ עֵ ן הָ כַּ שְׁ ן מִ כָּ שְׁ מִּ י הַ קוּדֵ לֶּה פְ אֵ
ן: כֹּהֵ ן־אַהֲרֹן הַ ר בֶּ מָ יתָ אִ

Estas são as contas do Tabernáculo, o Tabernáculo do teste‐

munho, conforme foram apresentadas por ordem de Moi‐

sés, por meio do serviço dos levitas, pela mão de Itamar, fi‐

lho de Aarão, o sacerdote.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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P A RÁG R A F O  1 0

ששם עלו שבטים

“Para onde subiram as tribos, as tribos de D'us, testemu‐

nho para Israel.” O versículo enquadra toda a discussão

sobre a ascensão das tribos.

Psalms 122:4תהילים קכ״ב:ד׳

ם ה׳ שֵׁ הֹדוֹת לְ ל לְ אֵ רָ יִשְׂ דוּת לְ הּ עֵ י־קָ טֵ בְ ים שִׁ טִ בָ לוּ שְׁ ם עָ שָּׁ שֶׁ
Aonde sobem as tribos, as tribos de D'us, como testemunho

para Israel, para dar graças ao nome de D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ששם עלו שבטים

Em Vayeitzei, o Zohar diz que todas as tribos são as dispo‐

sições (tikkunim) do mundo inferior, segundo o padrão do

Alto, e que as tribos ascendem num testemunho celestial,

como está escrito: “para onde subiram as tribos, as tribos

de D'us”.

Zohar, Vayetzei 23:231–24:243ספר הזהר, ויצא כ״ג:רל״א-כ״ד:רמ״ג

R. Jesse said: ‘The sons of the handmaids represented the

four joints which were necessary for the perfecting of the

whole.’ R. Eleazar remarked: ‘It was fot that reason that

these joints project outwards, despite the fact that they are

all organic parts of the body, which otherwise is perfectly

straight; and thus all the tribes ascend as a testimony on

high, as Scripture says: “Whither the tribes went up, even

the tribes of the L-rd, as a testimony unto Israel, to give

thanks unto the name of the L-rd” …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ששם עלו שבטים
Em Pekudei, o Zohar interpreta o versículo duas vezes:

“para onde subiram as tribos” são as tribos de baixo; “as

tribos de D'us” são as tribos do Alto; e “testemunho para

Israel” é o Nome sagrado que é chamado testemunho.

Zohar, Pekudei 19:165–21:175ספר הזהר, פקודי י״ט:קס״ה-כ״א:קע״ה
This recondite symbolism underlies the passage, “Whither

the tribes went up, the tribes of the L-rd, as a testimony unto

Israel, to give thanks unto the name of the L-rd” (Ps. 122, 4).

The reference here is to the twelve supernal tribes, they be‐

ing the tribes of YH (the L-rd), a name that is a testimony to

Israel.’

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ששם עלו שבטים

Em Acharei, o Zohar explica que as “tribos” do versículo

são doze limites que se ramificam da grande e poderosa

árvore, que elas herdam do lado de Abá e Imá.

Zohar, Achrei Mot 64:378–66:388-ספר הזהר, אחרי מות ס״ד:שע״ח
ס״ו:שפ״ח
“Whither the tribes went up, even the tribes of KAH”: these

are the twelve boundaries which spread from that great and

mighty Tree, and which it inherited from the side of the

Father and the Mother. “For there are set thrones for judge‐

ment, thrones for the house of David”: that he may inherit

the holy kingdom, he and his sons for all generations. Thus

this is a hymn which David composed concerning the holy

supernal kingdom.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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י״ב שבטין

O Zohar descreve a disposição das doze tribos abaixo da

Shechiná, como o mar que repousava sobre doze bois,

três voltados para cada direção, todos segundo o padrão

do Alto.

Zohar, Vayechi 64:651–65:661-ספר הזהר, ויחי ס״ד:תרנ״א
ס״ה:תרס״א

38

בזמנא דנהרא מאבא עילאה

O Zohar diz que, quando Malchut brilha a partir do Abá
Supremo, ela é chamada kodesh, pois recebe da casa de

Abá; isso se distingue do momento em que recebe da casa

de Imá, como em Yom Kippur.

Zohar, Emor 38:202–40:226ספר הזהר, אמור ל״ח:ר״ב-מ׳:רכ״ו

Este é o propósito que estes toques devem cumprir, acom‐

panhados do arrependimento diante de D'us. Assim, quando

Israel faz soar o shofar com a devida devoção, o Shofar su‐

premo retorna e coroa Jacob, para que tudo seja devida‐

mente ordenado. Outro trono é estabelecido, a alegria se di‐

funde por toda parte e D'us tem misericórdia do mundo. Fe‐

liz Israel, que sabe desviar seu Amo da justiça para a miseri‐

córdia e ser instrumento para estabelecer todos os mundos.

Correspondendo às três séries de toques, três livros são

abertos no alto neste dia; …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ויין ישמח כו׳ להצהיל פנים משמן
“E o vinho que alegra o coração do homem, para fazer o

rosto resplandecer com óleo.” O texto remete a uma dis‐

cussão deste versículo em outro lugar.

Psalms 104:15תהילים ק״ד:ט״ו

ד: עָ סְ נוֹשׁ יִ בַב־אֱ ם לְ חֶ לֶ ן וְ מֶ שָּׁ ים מִ נִ יל פָּ הִ צְ הַ נוֹשׁ לְ בַב־אֱ ח לְ מַּ ן יְשַׂ יַיִ וְ
E o vinho que alegra o coração do homem, tornando o seu

rosto mais radiante que o azeite, e o pão que sustenta o co‐

ração do homem.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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משקה הרים מעליותיו

“Ele rega os montes de Suas câmaras superiores.” O

Zohar interpreta aliyosav, “Suas câmaras superiores”,

como Eden.

Psalms 104:13תהילים ק״ד:י״ג

ץ: אָרֶ בַּע הָ שְׂ יךָ תִּ עֲשֶׂ י מַ רִ פְּ יו מִ יּוֹתָ עֲלִ ים מֵ רִ ה הָ קֶ שְׁ מַ
Who waterest the mountains from Thine upper chambers;

The earth is full of the fruit of Thy works.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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משקה הרים מעליותיו איזו היא עלייה זהו עדן

No Midrash HaNe'elam, Rabi Tanchum cita “Ele rega os

montes de Suas câmaras superiores” e diz: o que é a

aliyah (câmara superior)? Isto é Eden.

Zohar, Chayei Sara 18:142–147ספר הזהר, חיי שרה י״ח:קמ״ב-קמ״ז

42

Ao descrever o sétimo palácio, o Zohar fala da vontade do

coração que ascende de baixo para cima até o Ein Sof,

“para unir o sétimo ao sétimo”, e, depois, atrai bênçãos de

cima para baixo para todos os mundos.

Zohar, Pekudei 52:785–795ספר הזהר, פקודי נ״ב:תשפ״ה-תשצ״ה
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אהרן את הנרות
O Zohar explica por que a Menorá vem após as oferendas

dos Nessi'im: doze Nessi'im inauguraram o altar, corres‐

pondendo às doze tribos em quatro estandartes, enquanto

a Menorá, com suas sete lâmpadas acesas pelo sacerdote,

brilha no alto por meio de Aharon.

Zohar, Beha'alotcha 7:39–9:49ספר הזהר, בהעלותך ז׳:ל״ט-ט׳:מ״ט
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שנקרע הים לי״ב גזרים
Entre os dez milagres ocorridos no mar, o Midrash diz que

o mar foi dividido em doze caminhos e repartido em par‐

tes, como está escrito: “Àquele que dividiu o Mar de Jun‐

cos em partes.”

Midrash Tanchuma, Beshalach 10:1מדרש תנחומא, בשלח י׳:א׳

יָּם ם הַ הֶ ע לָ קַ בְ יָּם. נִ ל הַ ם עַ הֶ ים נַעֲשׂוּ לָ סִּ ה נִ רָ . עֲשָׂ ךָ טְּ ת מַ ם אֶ רֵ ה הָ אַתָּ וְ
גוֹ' )חבקוק ג, יד(. זָיו וְ רָ יו רֹאשׁ פְּ טָ מַ תָּ בְּ בְ ר: נָקַ מַ נֶּאֱ פָּה, שֶׁ ין כִּ מִ ע כְּ קַ בְ נִ וְ

הוּ. עֵ קָ יָּם וּבְ ל הַ ךָ עַ ת יָדְ ה אֶ טֵ ר: וּנְ מַ נֶּאֱ ים, שֶׁ ילִ בִ ר שְׁ שָׂ נֵים עָ שְׁ נֶחֱלַק לִ וְ
נַעֲשׂוּ ה )שמות טז, יד(. וְ שָׁ יַּבָּ כוּ בַ לְ ל הָ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ר: וּבְ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ שָׁ ה יַבָּ נַעֲשָׂ וְ
ים בִּ יִם רַ ר מַ יךָ חֹמֶ יָּם סוּסֶ תָּ בַ כְ רַ ר )שמות יד, כט(: דָּ מַ נֶּאֱ יט, שֶׁ ין טִ מִ כְּ
ךָ יָם זְּ עָ תָּ בְ רְ ה פוֹרַ ר: אַתָּ מַ נֶּאֱ ים, שֶׁ רוּרִ יִם פֵּ מַּ נַעֲשׂוּ הַ )שמות יד, טו(. וְ

ים, … עִ לָ ים סְ עִ לָ נַעֲשׂוּ סְ )תהלים עד, יג(. וְ

E levanta a tua vara (Êx. 14:16). Dez milagres foram realiza‐

dos em seu favor no mar. O mar se abriu diante deles e tor‐

nou-se como uma espécie de abóbada, como está dito: Tras‐

passaste com as próprias varas as cabeças, etc. (Hab. 3:14).

Foi dividido em doze caminhos, como está dito: Estende a

mão sobre o mar e divide-o (Êx. 14:16). Tornou-se terra

seca, como está dito: E os filhos de Israel caminharam sobre

terra seca no meio do mar (ibid., v. 29). Transformou-se

numa espécie de barro, como está dito: …

Midrash Tanchuma -- Torat Emet (Public Domain) · Midrash Tanhuma-Ye‐
lammedenu, trans. Samuel A. Berman (CC-BY)
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והניף ידו על הנהר כו׳ כתיב והכהו לשבעה נחלים

Isaías profetiza que, no futuro, D'us “agitará Sua mão so‐

bre o Rio com Seu vento poderoso e o ferirá, transforman‐

do-o em sete riachos”. O Alter Rebe interpreta o Rio como

Biná.

Isaiah 11:15ישעיהו י״א:ט״ו

כָּהוּ הִ יָם רוּחוֹ וְ עְ ר בַּ נָּהָ ל־הַ יף יָדוֹ עַ נִ הֵ יִם וְ רַ צְ שׁוֹן יָם־מִ ת לְ ים ה׳ אֵ חֱרִ הֶ וְ
ים: לִ עָ נְּ יךְ בַּ רִ דְ הִ ים וְ לִ חָ ה נְ עָ בְ שִׁ לְ

E D'us destruirá completamente a língua do mar do Egito;

com Seu vento abrasador agitará Sua mão sobre o rio, divi‐

di-lo-á em sete correntes e fará os homens atravessá-lo a pé
enxuto.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והכהו לשבעה נחלים
“E Ele a dividirá em sete correntes.” O Alter Rebe relacio‐

na as sete correntes às sete Sefirot inferiores de Atik e aos

três Patriarcas e às quatro Matriarcas.

Isaiah 11:15ישעיהו י״א:ט״ו

כָּהוּ הִ יָם רוּחוֹ וְ עְ ר בַּ נָּהָ ל־הַ יף יָדוֹ עַ נִ הֵ יִם וְ רַ צְ שׁוֹן יָם־מִ ת לְ ים ה׳ אֵ חֱרִ הֶ וְ
ים: לִ עָ נְּ יךְ בַּ רִ דְ הִ ים וְ לִ חָ ה נְ עָ בְ שִׁ לְ

E D'us destruirá completamente a língua do mar do Egito;

com Seu vento abrasador agitará Sua mão sobre o rio, divi‐

di-lo-á em sete correntes e fará os homens atravessá-lo a pé
enxuto.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בעבר הנהר ישבו אבותיכם
Yehoshua diz ao povo: “Além do Rio, outrora habitaram

seus pais.” O Alter Rebe usa o versículo para situar a raiz

dos pais além do Rio, Biná.

Joshua 24:2יהושע כ״ד:ב׳

בוּ ר יָשְׁ נָּהָ בֶר הַ עֵ ל בְּ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ  ר ה׳ אֱ ם כֹּה־אָמַ עָ ל־כׇּל־הָ עַ אֶ ר יְהוֹשֻׁ יֹּאמֶ וַ
ים: רִ חֵ ים אֲ לֹקִ  דוּ אֱ בְ יַּעַ י נָחוֹר וַ בִ אֲ ם וַ הָ רָ י אַבְ בִ ח אֲ רַ עוֹלָם תֶּ יכֶם מֵ בוֹתֵ אֲ

E Josué disse a todo o povo: «Assim diz D'us, D'us de Israel:

Antigamente vossos pais habitaram além do Rio — Terá, pai

de Abraão e pai de Naor — e serviram a outros deuses.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ששם עלו שבטים

“Para onde as tribos subiram.” Aqui, descreve as oferen‐

das dos Nesi’im: a ascensão de cada tribo de Beriá à sua

própria raiz em Atsilut.

Psalms 122:4תהילים קכ״ב:ד׳

ם ה׳ שֵׁ הֹדוֹת לְ ל לְ אֵ רָ יִשְׂ דוּת לְ הּ עֵ י־קָ טֵ בְ ים שִׁ טִ בָ לוּ שְׁ ם עָ שָּׁ שֶׁ

Aonde sobem as tribos, as tribos de D'us, como testemunho

para Israel, para dar graças ao nome de D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

49

יהודה אתה יודוך אחיך

A bênção de Yaakov: “Yehudá, teus irmãos te reconhece‐

rão.” O versículo abre o discurso em Torah Ohr que o tex‐
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to cita a respeito das raízes das tribos.

Genesis 49:8בראשית מ״ט:ח׳

: יךָ נֵי אָבִ ךָ בְּ חֲווּ לְ תַּ יךָ יִשְׁ בֶ ף אֹיְ עֹרֶ ךָ בְּ יךָ יָדְ ה יוֹדוּךָ אַחֶ ה אַתָּ יְהוּדָ

Judá, teus irmãos te louvarão; tua mão estará sobre a nuca

dos teus inimigos; os filhos de teu pai se prostrarão diante

de ti.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

והכהו לשבעה נחלים

“E a dividirá em sete riachos.” As sete lâmpadas seguem o

padrão desses sete riachos.

Isaiah 11:15ישעיהו י״א:ט״ו

כָּהוּ הִ יָם רוּחוֹ וְ עְ ר בַּ נָּהָ ל־הַ יף יָדוֹ עַ נִ הֵ יִם וְ רַ צְ שׁוֹן יָם־מִ ת לְ ים ה׳ אֵ חֱרִ הֶ וְ
ים: לִ עָ נְּ יךְ בַּ רִ דְ הִ ים וְ לִ חָ ה נְ עָ בְ שִׁ לְ

E D'us destruirá completamente a língua do mar do Egito;

com Seu vento abrasador agitará Sua mão sobre o rio, divi‐

di-lo-á em sete correntes e fará os homens atravessá-lo a pé

enxuto.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כשמן הטוב

“Como o bom óleo sobre a cabeça.” O Zohar HaRakia, ci‐

tado aqui, interpreta o versículo como indicando que a

raiz do óleo em Chochmá está em Atika Kadisha.

Psalms 133:2תהילים קל״ג:ב׳

יו: דּוֹתָ י מִ ל־פִּ ד עַ יֹּרֵ  ן־אַהֲרֹן שֶׁ קַ ן זְ זָּקָ ל־הַ ד עַ יֹרֵ רֹאשׁ  ל־הָ טּוֹב עַ ן הַ מֶ כַּשֶּׁ
É como o óleo precioso sobre a cabeça, que desce pela bar‐

ba, pela barba de Aarão, e chega à gola de suas vestes;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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